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EFTERSKRIFT


Den finlandssvenska litteraturhistoriens mest
berömda likvagn är för alltid förknippad med
Mikael Lybeck (1864–1925). Och visst har Yrjö Hirn rätt i sin förnimmelse av att bokstavligen slå följe med Finlands svenska diktning
då han och Lybeck en vårvinterdag 1898 sitter
i en hästdroska och betraktar K.A. Tavaststjernas kista på dess färd till graven. Kort därförinnan hade Zacharias Topelius gått ur tiden och
Lybeck måste in i ryggmärgen ha känt dallringen av all förväntan som från och med nu
riktade sig mot hans författarbana.

Förhoppningarna på Lybeck bottnade ingalunda enbart i ödsligheten på den finlands-
svenska parnassen strax efter Topelius’ och
Tavaststjernas död. De slog rot även i nära anknytning till hans eget diktarskap. Hos Lybeck
finns inga tidiga stjärnskott i stil med Tavaststjernas För morgonbris eller Barndomsvänner. I stället mognar han påfallande sent som
författare. Genombrottsverket Den starkare utkommer vid sekelskiftet 1900 då Lybeck redan
börjar närma sig de fyrtio. Sekelslutets växande pessimism i februarimanifestets spår griper

tag om sinnena. Också Tavaststjernas storhet
hade länge en förlamande inverkan på den
blott fyra år yngre Mikael Lybeck. Kommer för
övrigt inte Lybecks egen oro – såväl på det
politiska som på det privata planet – till ytan
i slutstrofen av hans gravkväde över Tavaststjerna?:


Din gravsång dyningar sjunga

där ute bland drivande is.

Nu är det fred omkring dig –

men ängsligt lyssna de unga

till döende morgonbris.






Ett par år senare, med två diktsamlingar och
fyra prosaböcker bakom sig, är Lybeck redo
att börja infria de högt ställda förväntningarna.
Med Den starkare åskådliggör han både för
kritik och publik sina kvaliteter som den finlandssvenska sekelskifteslitteraturens främsta
påläggskalv. Visst finns det redan i de tidigare
verken gott om inslag som – åtminstone i
bakåtperspektiv – varslar om den kommande
mästaren. Jag tänker på dikter som »Trötta träd»

och »Solregn», eller den åttitalsfärgade kontinentala atmosfären i berättelsen Unge Hemming (1891). Iögonenfallande är också precisionen i flera naturbeskrivningar i prosaskisserna Dagar och nätter (1896). De nämnda
exemplen gäller enskildheter. Med romanen
Den starkare lyckas Lybeck i ett helhetsperspektiv för första gången visa lejonklon.

Redan inledningsscenen verkar som en
skickligt uttänkt drivfjäder för romanens inre
dynamik. Med precision förs läsaren omedelbart in i händelseutvecklingen samtidigt som
rytmen i den lybeckska prosan stegrar nyfikenheten på innehållet i det annalkande ödestelegrammet. På femton knappt tillmätta sidor
lyckas författaren skapa en spelöppning, inte
helt olik den i Ibsens mest kända dramer. Både
nu och då förtätas kring de två huvudkontrahenterna Robert Viding och Edit Hernmark.
Berättaren förmår ytterligare placera in det nyförlovade paret i en omisskänlig socismiljö
från sekelskiftet. För envar som huttrande traskat omkring en stormig januaridag i Helsingfors och känt den havsråa vintervinden bita i
kalsongbenen väcker Lybecks text garanterat
ett spontant igenkännande.


Det faktum att läsaren kan känna igen sig
utgör ett kriterium på att ett litterärt verk är en
klassiker. I det avseendet rymmer miljöskildringen i Den starkare flera övertygande godbitar. Exempelvis den nattliga tågresan över
den österbottniska slätten, eller det snötyngda
skymningslandskapet kring Vidingfors. Men
en levande miljöskildring kan självfallet ingalunda i sig förläna klassikerstatus. Även andra
kriterier bör uppfyllas! Hit hör enligt min mening framförallt frågan om verkets idévärld
och diktarens förmåga att skapa en språkligt
och konstnärligt verkningsfull helhet.

Lybecks romanvärld genomsyras av etiska
och moraliska grundproblem. I ett fritt samhälle kommer varje självständigt tänkande individ att gång på gång brottas med uppfattningen av Gud och frågan om religiös tro. Den
konfrontationen är själva kärnan i Lybecks
Den starkare och oavsett tidsavståndet rymmer
huvudtematiken en existentiell sprängkraft
som ingalunda försvagats genom åren. I en tid
som vår, då fördragsamhet och fanatism står
på kollisionskurs, kan Lybecks hantering av de
stora grundfrågorna i tillvaron stämma oss till
eftertanke. Det finns gott om profeter av samma skrot och korn som Kurt Hedelius. I en av
uppgörelsescenerna i romanens sjätte kapitel
vänder sig Hedelius till den uppskärrade Edit
Hernmark med orden: »Si, jag är den starkare.
Jag har druckit ur den källan, efter hvilken du
törstar, och det är till den jag vill föra dig; därför är makten min, och ingifvelsen min till att
vittna.» – Det yttrandet pekar rakt in mot berättelsens hjärta: frågan om en enskild människas rätt att bestämma över en annan.

I ett litteraturhistoriskt perspektiv framstår
Den starkare som en utlöpare av det nordiska
åttitalsarvet. Romanens strindbergskt färgade
titel och dialogens karaktär av ’hjärnornas
kamp’ ger berättelsen dess bestämda tidsprägel. Fritänkarens uppror mot varje form av
snärjande och svärmisk religiositet är ett ständigt återkommande favorittema i hela den nordiska genombrottslitteraturen, kanhända mest
synligt hos författare som Henrik Ibsen, J.P.
Jacobsen och Alexander Kielland. Trots Lybecks påtagliga hemvist i den intellektualistiskt accentuerade åttitalstraditionen saknar
hans berättelse ingalunda en konstnärlig egenart. Miljöskildringen är redan nämnd. Till berättelsens förtjänster hör också författarens förmåga att dubbelexponera gestalterna.

Erik Kihlman, Lybecks levnadstecknare (och
svärson), fastslår att »Den starkare är en bok
om barndomsminnenas makt i människolivet
på gott och ont». Iakttagelsen är central för läsarens helhetsuppfattning och vetter samtidigt
mot det berättartekniska och kompositionella.
Berättelsens tio kapitel omsluter händelseutvecklingen under en knapp vecka, med en
stark koncentration till de tre första dygnen
som fyller omkring två tredjedelar och det är
på den här punkten dubbelexponeringen
kommer in. Steg för steg fylls karaktärerna ut i
kraft av tillbakablickar och antydningar. Nu
och då, vuxenliv och barndom, yta och djup
projiceras fram på läsarens näthinna. Trots
tidsavståndet framstår Den starkare fortfarande som ’en modern roman’ även i den meningen att läsarens egen observans tas i anspråk för
tillägnelsen.

I klassikersammanhang har Lybeck tidigare
varit aktuell genom Tomas Indal (1911; 1960)
och Breven till Cecilia (1920; 1969). I samband
med dessa utgåvor – liksom överlag i Lybeckkritiken – markeras den stilistiska elegansen i
själva uttrycksformen. Det är betecknande för

Lybecks position inom finlandssvensk prosakonst att Hugo Bergroth i ett tackbrev för Breven till Cecilia framhåller bokens karaktär av
»mästerprov» och tillägger: »Men så är Du väl
ock den enda hos oss som fullt förstår betydelsen av ’le travail du style’, att det är arbetet som
gör att framställningen verkar i högsta potens
omedelbar.» Omdömet äger sin riktighet även
ifråga om Den starkare.

Resultatet av Lybecks idoga stilistiska ciseleringsmödor har fortfarande mycket att ge envar som intresserar sig för dikten som språkkonst. Det finns emellertid också gott om prov
på att författarens puristiska nit i Bergroths anda kunde leda till överdrifter. Då Lybeck hösten 1921 skänkte sina Samlade arbeten till det
nygrundade Åbo Akademi har han – likt kriarättaren – suttit och korrigerat intill minsta
skiljetecken. Som ett led i sin bergrothska
orientering ändrade Lybeck också titeln på
Den starkare till det språkriktigt mera korrekt
klingande Den starkaste. I genuitetens namn
finns det ingen anledning att i denna nyutgåva
träda författaren till mötes.


Roger Holmström





Vitterhetskommissionens utgivning


1. Mikael Lybeck, Breven till Cecilia. Originalutgåva 1920. Söderström & C:o. Borgå 1969

2. Artur Eklund, Idrottens filosofi. Inledning av
Enzio Sevón. Originalutgåva 1917. Söderström
& C:o Borgå 1970

3. Quosego. Tidskrift för ny generation. Inledning av Olof Enckell. Faksimiltryck av originalutgåvan 1928. Söderström & C:o. Borgå 1971

4. Hermann Kauffmann, Muntra minnen från
mellersta Tavastland. Inledning av Hugo E.
Pipping. Originalutgåva 1902. Holger Schildts
förlag. Jakobstad 1972

5. Alexandra Gripenberg. Ett halvår i Nya världen. Inledning av Olav Panelius. Originalutgåva 1889. Holger Schildts förlag. Borgå 1973

6. Sara Wacklin, Hundrade minnen från Österbotten. Inledning och kommentarer av Olav
Panelius. Originalutgåva 1844–45. Holger
Schildts förlag. Jakobstad 1974

7. Arvid Mörne, Ett liv. Inledning av Johan
Wrede. Originalutgåva 1925. Holger Schildts
förlag. Jakobstad 1976

8. Jacob Fellman, Anteckningar under min
vistelse i Lappmarken. Inledning av Olav Panelius. Originalutgåva 1844. Holger Schildts förlag. Hangö 1977

9. J.L. Runeberg, Dikter 1. Faksimiltryck efter
första upplagan 1830. Holger Schildts förlag.
Jakobstad 1977

10. Fredrika Runeberg, Fru Catharina Boije
och hennes döttrar. Faksimiltryck efter originalutgåvan 1858. Inledning av Rachel Furuhjelm. Holger Schildts förlag. Helsingfors 1979

11. Snellman i urval. Urval och inledning av
Johannes Salminen. Söderström & C:o. 1981.

12. Gunnar Björling, Vilande Dag. Korset och
löftet. Faksimiltryck efter originalutgåvorna
1922 och 1925. Inledning av Mikael Enckell.
Söderström & C:o. Borgå 1987

13. K.A. Tavaststjerna, Barndomsvänner. Originalutgåva 1886. Förord av Merete Mazzarella
och Helena Solstrand-Pipping. Holger Schildts
förlag. Lovisa 1988

14. Runar Schildt, Från Regnbågen till Galgmannen 1–2. Noveller i urval med ett förord
av Göran Schildt. Holger Schildts förlag. Jakobstad 1988

15. Rabbe Enckell, Inledning till Modärn finlandssvensk lyrik, Faksimiltryck efter originalutgåvan 1934. Förord av Mikael Enckell. Söderström & C:o. Borgå 1991
16. J.J. Nervander, Jepthas bok. Originalutgåva
1848. Inledning och efterskrift av Torsten
Steinby. Lovisa 1993





Nya klassikerserien:


1. Anders Cleve, Gatstenar. Faksimiltryck efter
originalutgåvan 1959. Efterord av Clas Zilliacus. Söderström & C:o. Lovisa 1991.

2. Fredrika Runeberg, Teckningar och Drömmar. Faksimiltryck av originalutgåvan från
1861. Efterord av Åsa Stenwall-Albjerg.
Schildts. Lovisa 1991

3. K.A. Tavastjerna, Hårda tider. Originalutgåva 1891. Faksimiltryck efter en utgåva 1961.
Efterskrift av Merete Mazzarella. Söderström &
C:o. Lovisa 1991

4. Hagar Olsson, Träsnidaren och döden. Originalutgåva 1940. Faksimiltryck efter utgåva
1959. Efterskrift av Roger Holmström. Schildts.
Lovisa 1991

5. J.J. Wecksell, Daniel Hjort. Originalutgåva
1863. Faksimiltryck efter en utgåva 1964. Efterord av Clas Zilliacus. Söderström & C:o. Lovisa
1993

6. Jarl Hemmer, En man och hans samvete.
Faksimiltryck av originalutgåvan 1931. Efterord av Merete Mazzarella. Schildts. Lovisa 1993
7. Arvid Mörne, Ett liv. Originalutgåva 1925.
Faksimiltryck efter en utgåva 1976. Efterord av


Johan Wrede. Schildts. Lovisa 1993

8. Hagar Olsson, Chitambo. Originalutgåva
1933. Faksimiltryck efter en utgåva 1959. Efterord av Roger Holmström. Schildts. Lovisa 1993

9. Zachris Topelius, Hertiginnan av Finland.
Originalutgåva 1850. Faksimiltryck efter en utgåva från 1920. Efterord av Merete Mazzarella.
Schildts. Lovisa 1994

10. Sally Salminen, Katrina. Originalutgåva
1936. Faksimiltryck efter en utgåva från 1967.
Efterord av Åsa Stenwall-Albjerg. Schildts. Lovisa 1994

11. Gustaf Mattsson, »I dag». Kåserier. Tredje
samlingen. Faksimiltryck efter originalutgåvan
1956. Efterord av Bo Stenström. Söderström &
C:o. Lovisa 1994

12. Rabbe Enckell, Andedräkt av koppar. Faksimiltryck efter originalutgåvan 1946. Efterord av
Michel Ekman. Söderström & C:o. Lovisa 1994

13. Tito Colliander, Korståget. Faksimiltryck efter originalutgåvan 1937. Efterord av Johannes
Salminen. Schildts. Lovisa 1995

14. Mikael Lybeck, Den starkare. Faksimiltryck
efter originalutgåvan 1900. Efterord av Roger
Holmström. Söderström & C:o. Lovisa 1995









          

        nav.xhtml
		Titelsida

		Efterskrift

		Vitterhetskommissionens utgivning





cover.png
MIKAEL
LYBECK

Den starkare

| Eftersknift]





lybe01_densta02_001.jpeg





littb-logga.png
Litteraturbanken





